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LA NOSTRA AZIENDA  -  OUR COMPANY  - UNSER UNTERNEHMEN 

 

DAL 1971 QUALITÀ E INNOVAZIONE 
In Elettro c.f. ci dedichiamo dal 1971 alla progettazione e produzione di generatori per saldatura ad arco e taglio plasma, con 
l’obiettivo di soddisfare il continuo rinnovarsi della domanda di un mercato in continua evoluzione. 
Il connubio tra esperienza, preparazione tecnica, innovazione e ricerca tecnologica ci permette la realizzazione e 
l’introduzione sul mercato nazionale ed internazionale di prodotti innovativi. 
Il know how, acquisito in anni di attività nel settore della tecnologia elettronica ed elettrotecnica applicata alla saldatura e al 
taglio plasma, è garanzia di qualità ed affidabilità dei nostri prodotti, in grado di rispondere alle esigenze di una clientela 
professionale. 
Le nostre macchine sono prodotte nel rispetto delle norme di costruzione e sicurezza della comunità europea e, al fine di 
garantire ulteriormente il rapporto con i nostri clienti e documentare l’elevato livello qualitativo aziendale, abbiamo adottato 
il sistema di qualità UNI EN ISO 9001 finalizzato al controllo e miglioramento costante di tutta la nostra organizzazione 
produttiva e commerciale per assicurare ai nostri clienti, oltre alla qualità ed affidabilità dei prodotti, anche un servizio ed 
un’assistenza efficaci, precisi e tempestivi, indispensabili per consolidare e sviluppare i risultati ottenuti. 
L’elevato e rigoroso controllo nei collaudi di tutti i nostri prodotti ne ha consentito l’affermazione anche sui mercati esteri 
più difficili e tecnologicamente avanzati. 
 
QUALITY AND DEVELOPMENT SINCE 1971 
Since 1971, at Elettro c.f. we have devoted ourselves to the design and production of arc welding and plasma cutting power 
sources with the objective of satisfying the continual renewal of demand in a continually evolving market. 
The matching of experience, engineering skill, innovation and technological research allows us to create and introduce 
innovative products onto both national and international markets. The know how, acquired from years of activity in the field 
of electronic and electrotechnical technology applied to welding and plasma cutting, is the best guarantee of the quality and 
reliability of our products, capable of responding to the demands of a professional clientele. 
Our machines are produced respecting European Community construction and safety standards and, in order to further 
guarantee the relationship with our customers and to document the high level of company quality, we have adopted the UNI 
EN ISO 9001 quality system, aimed at constantly controlling and improving all our productive and sales organisation to 
ensure our clients have, in addition to product quality and reliability, efficient, accurate and timely service and assistance, 
indispensable elements consolidating and developing the results achieved so far. 
The elevated and rigorous control in testing of all our products has allowed our affirmation even on the most difficult and 
technologically advanced foreign markets. 

QUALITÄT UND INNOVATION SEIT 1971 
Bei Elettro c.f. widmen wir uns seit 1971 der Entwicklung und Herstellung von Schweißstromquellen für 
Lichtbogenschweißen und Plasmaschneidanlagen mit dem Ziel, den ständig neuen Nachfragen auf einem sich kontinuierlich 
weiterentwickelnden Markt nachzukommen. Die Verbindung von Erfahrung, technischer Vorbereitung, Innovation sowie 
technologischer Forschung ermöglicht es uns, innovative Produkte herzustellen und auf dem nationalen und internationalen 
Markt einzuführen.  
Das in jahrelanger Tätigkeit auf dem Sektor der für das Schweißen und für den Plasmaschnitt angewandten 
elektrotechnischen und elektronischen Technologie erworbene Know-how ist Garant für die Qualität und Zuverlässigkeit 
unserer Produkte, die in der Lage sind, den Anforderungen einer professionellen Kundschaft entgegenzukommen.  
Unsere Geräte werden unter Beachtung der Herstellungs- und Sicherheitsvorschriften der Europäischen Gemeinschaft 
erzeugt. Zur weiteren Gewährleistung der Beziehung mit unseren Kunden und zur Dokumentierung des hohen qualitativen 
Standards unseres Unternehmens haben wir das Qualitätssystem UNI EN ISO 9001:2008 angewandt, dessen Ziel die 
konstante Kontrolle und Verbesserung unserer gesamten Produktions- und Geschäftsorganisation ist. Auf diese Wiese 
garantieren wir unseren Kunden, neben der Qualität und Zuverlässigkeit unserer Produkte, auch effiziente, präzise und 
prompte Service- und Kundendienstleistungen, die zur Konsolidierung und Entwicklung der erzielten Ergebnisse unerlässlich 
sind. Dank der hochstehenden und rigorosen Kontrolle bei der Abnahme aller unserer Produkte konnten sich diese auch auf 
den schwierigsten und technologisch fortgeschrittenen ausländischen Märkten behaupten. 
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NOTRE ENTREPRISE  ¬  NUESTRA EMPRESA 

QUALITE ET INNOVATION DEPUIS 1971 
Depuis 1971, Elettro c.f. se consacre à la conception et à la production de générateurs de soudage à l’arc, de systèmes de 
découpe plasma, avec l’objectif de satisfaire l’évolution continue de la demande d’un marché en évolution permanente. 
L’association de l’expérience, de la préparation technique, de l’innovation et de la recherche technologique, lui permet de 
réaliser et d’introduire des produits innovants, sur les marchés national et international. 
Le savoir-faire, acquis durant ces années d’activité dans le secteur de la technologie électronique et électrotechnique, 
appliquée au soudage et à la découpe au plasma, est une garantie de qualité et fiabilité de nos produits, qui sont en mesure de 
répondre aux exigences d’une clientèle professionnelle. 
Nos machines respectent les normes de construction et de sécurité de la communauté européenne. Afin de renforcer 
ultérieurement les rapports avec nos clients et de documenter le niveau de qualité de l’entreprise, nous avons adopté le 
système de qualité UNI EN ISO 9001, pour mieux contrôler et améliorer notre organisation de production et de commerce. 
Nous voulons assurer à nos clients, en plus de la qualité et de la fiabilité des produits, un service et une assistance efficaces, 
précis et rapides, indispensables pour consolider et développer les résultats obtenus. 
Le contrôle de qualité rigoureux de nos produits, nous permet de conquérir les marchés étrangers les plus exigeants sur le 
plan technologique. 
 
CALIDAD E INNOVACIÓN DESDE 1971 
En Elettro c.f. nos dedicamos desde 1971 a la proyección y producción de generadores para soldadura en arco y corte por 
plasma  con el objetivo de satisfacer siempre la demanda de un mercado en continua evolución. 
La unión entre experiencia, preparación técnica, innovación e investigación tecnológica nos permite realizar e introducir 
productos innovadores en el mercado nacional e internacional. 
El know how, adquirido a lo largo de años de actividad en el sector de la tecnología electrónica y de la electrotécnica 
aplicada a la soldadura y al corte por plasma, es la mejor garantía de calidad 
y fiabilidad de nuestros productos, capaces de responder a las exigencias de una clientela profesional. 
Nuestras máquinas han sido producidas según las normas de construcción y seguridad de la comunidad europea y, con el fin 
de garantizar la relación con nuestros clientes y documentar el elevado nivel cualitativo de nuestra empresa, hemos logrado 
la certificación de calidad UNI EN ISO 9001. Dicha certificación, basada en el control y la mejora constante de toda nuestra 
organización productiva y comercial, asegura a nuestros clientes, además de la calidad y fiabilidad de los productos, un 
servicio y una asistencia eficaces, precisos y rápidos, indispensables para consolidar y desarrollar los resultados obtenidos. 
El elevado y riguroso control en las pruebas finales de todos nuestros productos nos ha permitido conquistar también los 
mercados más difíciles y tecnológicamente avanzados. 
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                                        SCHEDE PRODOTTI NOVITA’ ED EVENTI 
PRODUCTS DETAILS, NEWS AND EVENTS 

                                    PRODUKTBLÄTTER, NEUHEITEN UND VERANSTALTUNGEN 
                           FICHES PRODUITS NOUVEAUTES ET EVENEMENTS 

                                              FICHAS TÉCNICAS DE PRODUCTO, NOTICIAS Y EVENTOS 

MODEL CODE INPUT VOLTAGE CURRENT 
RANGE ELECTRODES PAGE 

ECF-1400 INVERTER S00173 1 x 230 V    50-60 Hz 10 ÷ 140 A 1,6 ÷ 3,2 mm 5 

ECF-1700 INVERTER S00174 1 x 230 V    50-60 Hz 20 ÷ 160 A 1,6 ÷ 4,0 mm 5 

ECF-2000 INVERTER S00172 1 x 230 V    50-60 Hz 10 ÷ 200 A 1,6 ÷ 5,0 mm 5 

MMA 1655 PFC S00145 1 x 230 V    50-60 Hz   5 ÷ 150 A 1,6 ÷ 3,2 mm 8 

MMA 1855 PFC S00147 1 x 230 V    50-60 Hz   5 ÷ 170 A 1,6 ÷ 4,0 mm 8 

10 ACCESSORI  —  ACCESSORIES  —  ZUBEHÖR  —  ACCESSOIRES  —  ACCESORIOS 

 INDICE—INDEX 
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Single-phase inverter power sources for MMA and TIG 
welding. Especially indicated for maintenance operations and 
installation of outside plants. They allow welding with rutile 
and basic coated electrodes. 
They feature: 
 Arc Force, 
 Hot Start, 
 Anti-Stick, 
 Lift-arc TIG starting, 
 Display (only ECF-2000), 

 MMA-TIG selector (only ECF-2000), 
 Possibility to be connected to motor-driven genera-

tors with an adequate power, 
 Equipped with strong shoulder strap, 
 Small dimensions and light weight, 
 Supplied complete with carrying case and accesso-

ries. 

ECF-1400  -  ECF-1700  -  ECF-2000 

Generatori monofase ad inverter per saldare con elettrodi 
rivestiti (MMA) e TIG. Particolarmente indicati per interventi 
di manutenzione e montaggi di impianti esterni. Consentono 
la saldatura di elettrodi rivestiti rutili e basici. 
Dotati di: 

 Arc Force, 
 Hot Start, 
 Anti-Stick, 
 Innesco TIG a lift-arc, 
 Display (solo ECF-2000), 

 Selettore MMA-TIG (solo ECF-2000), 
 Possibilità di essere collegati a motogeneratori di 

adeguata potenza, 
 Dotati di robusta cinghia per il trasporto della 

macchina a tracolla, 
 Dimensioni ridotte e peso contenuto, 
 Forniti completi di valigetta e accessori. 

Einphasige Inverter-Stromquellen zum Schweißen mitumhüll-
ten Stabelektroden (MMA) und WIG. Besonders geeignet für 
Wartung und Montage von externen Anlagen. Sie ermöglichen 
das Schweißen rutil-und basisch umhüllter Elektroden. 
Ausgestattet mit: 
 Arc Force, 
 Hot-Start, 
 Anti-Stick, 
 WIG Zündung durch Lift-Arc, 
 Display (nur bei ECF-2000), 

 Wahlschalter MMA-WIG (nur bei ECF-2000), 
 Möglichkeit zum Anschluss an Motogeneratoren mit 

ausreichender Leistung, 
 Ausgestattet mit einer haltbaren Trageriemen zum 

Überhängen der Maschine, 
 Geringe Abmessungen und niedriges Gewicht, 
 Lieferung komplett mit Koffer und Zubehör. 

Onduleurs monophasés pour souder à l’arc à l’électrode 
enrobée (MMA) et en TIG. Particulièrement indiqués pour les 
entretiens ou le montage d’installations en externe. Ils consen-
tent le soudage d’électrodes enrobées rutiles et basiques. 
Pourvus de : 
 Arc Force, 
 Hot Start, 
 Anti-Stick, 
 Amorçage TIG par contact (lift-arc), 
 Ecran (uniquement pour ECF-2000), 

 Sélecteur MMA-TIG (uniquement pour ECF-2000), 
 Possibilité d’être alimentés par un moto-générateur 

avec une puissance adéquate, 
 Robuste sangle pour le transport de l’appareil en 

bandoulière, 
 Dimensions réduites et poids contenu, 
 Ils sont livrés complets avec valise et accessoires. 

Generadores monofásicos de inversor para la soldadura de 
electrodos revestidos (MMA) y TIG. Particularmente indicados 
para trabajos de mantenimiento y montaje de instalaciones al 
exterior. Permiten la soldadura de electrodos rutilos y bási-
cos. 
Cuentan con: 
 Arc force, 
 Hot start, 
 Anti-Stick, 
 Cebado TIG de lift-arc, 

 Display (solo ECF-2000), 
 MMA-TIG selector (solo ECF-2000), 
 Posibilidad de funcionar con motogeneradores con 

potencia adecuada, 
 Robusta correa en bandolera para el transporte de 

la máquina, 
 Dimensiones y peso reducidos, 
 Suministrados completo con maleta y accesorios. 
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  ECF-1400 INVERTER 
Art./Item  173 

ECF-1700 INVERTER 
Art./Item  174 

Tensione di Alimentazione 
Input voltage 

1 x 230 V 
50-60 Hz 

Campo di regolazione 
Current range 10 ÷ 140 A 20 ÷ 160 A 

Fattore di servizio 
Duty cycle 

140 A    20% 
  95 A    60% 

    80 A    100% 

160 A    25% 
  95 A    60% 

    80 A    100% 
Potenza d’installazione 
Installation power 2,5 kW 3 kW 

Elettrodi 
Electrodes 1,6 ÷ 3,2 1,6 ÷ 4 

Norme di costruzione 
Construction standards EN 60974-1 EN 60974-1 

EN 60974-10 
Grado protezione 
Protection class IP 21 

Classe isolamento 
Insulation class F 

Dimensioni (LxPxH) 
Dimensions (LxBxH) 100x255x160 mm 

Peso 
Weight 3,5 kg 

ACCESSORIES 
INCLUDED 

Valigia e accessori 
Case and accessories 
Koffer und Zubehör 
Mallette et accessoires 
Maleta y accesorios  

OPTIONAL 

Torcia TIG SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
TIG torch SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
WIG Brenner SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
Torche TIG SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
Antorcha TIG SR 17V, 4 m, Texas D. 25 

Cavo massa 
Grounding cable 
Erdungskabel 
Câble de masse 
Cable de masa 
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  ECF-2000 INVERTER 
Art./Item  172 

Tensione di Alimentazione 
Input voltage 

1 x 230 V 
50-60 Hz 

Campo di regolazione 
Current range 10 ÷ 200 A 

Fattore di servizio 
Duty cycle 

200 A   25% 
150 A   60% 

Potenza d’installazione 
Installation power 4,5 kW 

Elettrodi 
Electrodes 1,6 ÷ 5 

Norme di costruzione 
Construction standards EN 60974-1  /  EN 60974-10 

Grado protezione 
Protection class IP 23 

Classe isolamento 
Insulation class F 

Dimensioni (LxPxH) 
Dimensions (LxBxH) 120x300x220 mm 

Peso 
Weight 6 kg 

ACCESSORIES 
INCLUDED 

Valigia e accessori 
Case and accessories 
Koffer und Zubehör 
Mallette et accessoires 
Maleta y accesorios 

OPTIONAL 

Torcia TIG ABITIG 26V, 4 m, Texas D. 50 
TIG torch ABITIG 26V, 4 m, Texas D. 50 
WIG Brenner ABITIG 26V, 4 m, Texas D. 50 
Torche TIG ABITIG 26V, 4 m, Texas D. 50 
Antorcha TIG ABITIG 26V, 4 m, Texas D. 50 

Cavo massa 
Grounding cable 
Erdungskabel 
Câble de masse 
Cable de masa 

Ø  mm 
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Generatori monofase ad inverter per saldare con elettrodi rivestiti 
(MMA) e TIG. Particolarmente indicati per interventi di manutenzio-
ne e montaggi di impianti esterni. Consentono la saldatura di elet-
trodi rivestiti rutili e basici. 
CARATTERISTICHE PRINCIPALI 
 Facilità d’uso, 
 Controllo a microprocessore delle funzioni di saldatura, 
 Protezione automatica contro il surriscaldamento con riavvio 

automatico, 
 Arc Force, 
 Hot Start, 
 Anti-Stick, 
 Innesco TIG per contatto (Contact Start), 

 Basse inclusioni di tungsteno in saldatura TIG, 
 Ventilazione forzata attraverso tunnel di raffreddamento, 
 Possibilità di essere collegati alla rete domestica o a moto-

generatori di adeguata potenza, 
 Dotati di robusta cinghia per il trasporto della macchina a 

tracolla, 
 Possibilità di utilizzare cavi di alimentazione lunghi fino a 

50 m senza apprezzabili perdite di potenza, 
 Grado di protezione IP 23 per consentire il lavoro in esterni, 
 Dispositivo PFC (Power Factor Correction) che riduce e stabi-

lizza la potenza assorbita, 
 Dimensioni ridotte e peso contenuto. 

MMA 1655 PFC  -  MMA 1855 PFC 

Single-phase inverter power sources for MMA and TIG welding. 
Especially indicated for maintenance operations and installation of 
outside plants. They allow welding with rutile ad basic coated 
electrodes. 
MAIN FEATURES 
 Easy to use, 
 Microprocessor control of welding functions, 
 Automatic shut-off in case of over-hearing and automatic re-start, 
 Arc force, 
 Hot start, 
 Anti-stick, 
 Contact (Contact Start) TIG starting, 

 Negligible tungsten inclusion in TIG welding, 
 Forced air cooling through cooling tunnel, 
 Possibility to be connected to household mains or to motor-

driven generators with an adequate power, 
 Equipped with strong shoulder strap, 
 Possibility of using 50 m long power cables with no signifi-

cant power losses, 
 IP 23 protection to allow open-air works, 
 Equipped with PFC (Power Factor Correction) device to re-

duce and stabilize the absorbed power, 
 Small dimensions and light weight. 

Einphasige Inverter-Stromquellen zum Schweißen mit umhüllten 
Stabelektroden (MMA) und WIG. Besonders geeignet für Wartung 
und Montage von externen Anlagen. Sie ermöglichen das Schweißen 
rutil-und basisch umhüllter Elektroden. 

HAUPT-BETRIEBSEIGENSCHAFTEN 
 Einfache Bedienung, 
 Kontrolle der Schweißfunktionen durch Mikroprozessor, 
 Überhitzungsschutz mit anschließendem automatischen Anlauf, 
 Arc Force, 
 Hot Start, 
 Anti-Stick, 
 WIG Zündung durch Kontakt (Contact Start), 

 Niedriger Einschluss von Wolfram beim WIG-Schweißen, 
 Zwangskühlung durch Tunnelkanal, 
 Möglichkeit zum Anschluss an das Haushaltsnetz oder an 

Motogeneratoren mit ausreichender Leistung, 
 Ausgestattet mit einer haltbaren Trageriemen zum Überhän-

gen der Maschine, 
 Möglichkeit zur Verwendung von bis zu 50m langen Strom-

versorgungskabeln ohne relevanten Leistungsverlust, 
 Die Schutzart IP 23 ermöglicht das Arbeiten im Freien, 
 Ausgestattet mit einer PFC (Power Factor Correction) Vorrich-

tung, womit die Leistungsaufnahme stabilisiert und verringert wird, 
 Geringe Abmessungen und niedriges Gewicht. 

Onduleurs monophasés pour souder à l’arc à l’électrode enrobée 
(MMA) et en TIG. Particulièrement indiqués pour les entretiens ou 
le montage d’installations en externe. Ils consentent le soudage 
d’électrodes enrobées rutiles et basiques. 
CARACTERISTIQUES PRINCIPALES 
 Faciles à utiliser, 
 Contrôle par microprocesseur des fonctions de soudage, 
 Protection automatique contre les surchauffes avec redémar-

rage automatique, 
 Arc Force, 
 Hot Start, 
 Anti-Stick, 
 Amorçage TIG par contact (Contact Start), 

 En soudage TIG, basses inclusions de tungstène, 
 Ventilation forcée à travers un tunnel de refroidissement, 
 Possibilité d’être alimentés par le réseau domestique ou 

par un moto-générateur avec une puissance adéquate, 
 Robuste sangle pour le transport de l’appareil en bandou-

lière, 
 Possibilité d’utiliser des câbles d’alimentation jusqu’à 50m 

sans perte de puissance considérable, 
 Degré de protection IP 23 qui permet le travail en exté-

rieur, 
 Pourvus du dispositif PFC (Power Factor Correction) qui 

réduit et équilibre la puissance absorbée, 
 Dimensions réduites et poids contenu. 

Generadores monofásicos de inversor para la soldadura de electro-
dos revestidos (MMA) y TIG. Particularmente indicados para traba-
jos de mantenimiento y montaje de instalaciones al exterior. Permi-
ten la soldadura de electrodos rutilos y básicos. 
PRINCIPALES CARACTERÍSTICAS 
 Facilidad de empleo, 
 Control por microprocesador de las funciones de soldadura, 
 Protección automática ante el recalentamiento con rearranque 

automático, 
 Arc Force, 
 Hot Start, 
 Anti-Stick, 
 Cebado TIG por contacto (Contact Start), 

 Escasas inclusiones de tungsteno en la soldadura TIG, 
 Ventilación forzada a través de túnel de enfriamiento, 
 Posibilidad de funcionar con alimentación domestica o con 

motogeneradores con potencia adecuada, 
 Robusta correa en bandolera para el transporte de la má-

quina, 
 Posibilidad de utilizar cables de alimentación de hasta 50 m 

de alargo sin considerables pérdidas de potencia, 
 Nivel de protección IP 23 para trabajos en el exterior, 
 Provistos de dispositivo PFC (Power Factor Correction) que 

reduce y estabiliza la potencia absorbida, 
 Dimensiones y peso reducidos. 
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  MMA 1655 PFC 
Art./Item  145 

MMA 1855 PFC 
Art./Item  147 

Tensione di Alimentazione 
Input voltage 

1 x 230 V 
50-60 Hz 

Campo di regolazione 
Current range 5 ÷ 150 A 5 ÷ 170 A 

Fattore di servizio 
Duty cycle 

140 A   45% 
120 A   60% 

160 A   45% 
130 A   60% 

Potenza d’installazione 
Installation power 2,5 kW 3 kW 

Elettrodi 
Electrodes 1,6 ÷ 3,2 1,6 ÷ 4 

Norme di costruzione 
Construction standards EN 60974-1  /  EN 60974-10 

Grado protezione 
Protection class IP 23 

Classe isolamento 
Insulation class H 

Dimensioni (LxPxH) 
Dimensions (LxBxH) 
Peso 
Weight 5,9 kg 6,9 kg 

135x370x260 mm 

S00145.A16  -  S00147.A16 
ACCESSORIES INCLUDED 

Valigia e accessori 
Case and accessories 
Koffer und Zubehör 
Mallette et accessoires 
Maleta y accesorios  

OPTIONAL 

Torcia TIG SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
TIG torch SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
WIG Brenner SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
Torche TIG SR 17V, 4 m, Texas D. 25 
Antorcha TIG SR 17V, 4 m, Texas D. 25 

Cavo massa 
Grounding cable 
Erdungskabel 
Câble de masse 
Cable de masa 

Kit accessori per saldatura ad elettrodo con 
3+2 m di cavi da 16 mm2 
Accessories kit for electrode welding with 
3+2 m cables of 16 mm2 
Zuberhörset für das Elektrodenschweißen 
mit 3+2 m Kabeln, 16 mm2 
Kit d’accessoires pour le soudage par élec-
trode avec 3+2 m de câbles de 16 mm2 
Accesorios para soldadura de electrodos 
con 3+2 m de cables de 16 mm2 

Kit accessori per saldatura ad elettrodo con 
3+2 m di cavi da 25 mm2 
Accessories kit for electrode welding with 
3+2 m cables of 25 mm2 
Zuberhörset für das Elektrodenschweißen 
mit 3+2 m Kabeln, 25 mm2 
Kit d’accessoires pour le soudage par élec-
trode avec 3+2 m de câbles de 25 mm2 
Accesorios para soldadura de electrodos 
con 3+2 m de cables de 25 mm2 

Ø  mm 

M
M

A
 1

6
5

5
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F
C

    M
M

A
 1

8
5

5
 P
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Codice 
Code 
Best-Nr. 
Code 
Código 

Descrizione 
Description 
Beschreibung 
Description 
Descripción 

Per mod. 
For item 
Für Mod. 
Pour mod. 
Por mod. 

309269 Maschera a cristalli liquidi autoscurante (9-13 DIN) 
Helmet with auto-dimming LCD filter (9-13 DIN) 
Schweisshelm mit Auto-Dimm-LCD-Filter (9-13 DIN) 
Masque avec filtre à cristaux liquides à gradation automatique 
(9-13 DIN) 
Mascarilla con filtro LCD con atenuación automática (9-13 DIN) 

TUTTI 
ALL 

ALLE 
TOUS 

TODOS 
 

357502 Flussometro con 2 manometri 
Flowmeter with 2 gas pressure gauges 
Durchflußmesser mit 2 Manometern 
Débitmètre 2 manomètres 
Flujómetro con 2 manómetros 

TUTTI 
ALL 

ALLE 
TOUS 

TODOS 

530138 Cavo massa per saldatura TIG 
Earth cable for TIG welding 
WIG-Schweissmassekabel 
Câble de masse pour soudage TIG 
Cable tierra para soldadura TIG 

ECF 2000 INVERTER 

530149 Cavo massa per saldatura TIG 
Earth cable for TIG welding 
WIG-Schweissmassekabel 
Câble de masse pour soudage TIG 
Cable tierra para soldadura TIG 

ECF 1400 - 1700 INVERT-
ER 

MMA 1655 -1855 PFC 

535710 Torcia TIG SR 17V, 4 m, innesto Texas 25 
4 m, TIG SR 17V torch, 25 Texas connection 
WIG SR 17V Brenner, 4 m, Texas 25 Kupplung 
Torche TIG SR 17V, 4 m, connexion Texas 25 
Antorcha TIG SR 17V, 4 m, injerto Texas 25 

ECF  1400  -  1700 
INVERTER 

MMA  1655  -  1855  
PFC 

535717 Torcia TIG ABITIG 26V, 4 m, innesto Texas 50 
4 m, TIG ABITIG 26V torch, 50 Texas connection 
WIG ABITIG 26V Brenner, 4 m, Texas 50 Kupplung 
Torche TIG ABITIG 26V, 4 m, connexion Texas 50 
Antorcha TIG ABITIG 26V, 4 m, injerto Texas 50 

ECF 2000 INVERTER 

311001 Bombola argon non ricaricabile 
Non-refillable argon cylinder  
Argonflasche, nicht nachfüllbar  
Bouteille d’argon non rechargeable  
Cilindro de argón no recargable  

MMA   1655 - 1855   PFC  
540202 Kit tubo gas per bombole non ricaricabili per TIG 

Gas-hose kit for non-refillable cylinders for TIG 
Gasschlauchpaket für nicht nachfüllbare Flaschen für WIG 
Kit tuyau gaz pour bouteilles non rechargeables pour TIG 
Kit de mangueras de gas para cilindros no recargables para TIG 

ACCESSORI—ACCESSORIES—ZUBEHÖR—ACCESSOIRES—ACCESORIOS 
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Codice 
Code 
Best-Nr. 
Code 
Código 

Descrizione 
Description 
Beschreibung 
Description 
Descripción 

Per mod. 
For item 
Für Mod. 
Pour mod. 
Por mod. 

S01713A.10 Kit accessori per saldatura ad elettrodo con 3+2 m di cavi da 16 mm2 
e innesto Texas 25 
Accessories kit for electrode welding with 3+2 m cables of 16 mm2 and 
25 Texas connection 
Zubehörset für das Elektrodenschweißen mit 3+2 m Kabeln, 16 mm2 
und Texas 25 Kupplung 
Kit d’accessoires pour le soudage par électrode avec 3+2 m de câbles 
de 16 mm2 et connexion Texas 25 
Kit de accesorios para soldadura de electrodos con 3+2 m de cables 
de 16 mm2 y conexión Texas 25 

MMA  1655  PFC 

S01715A.10 Kit accessori per saldatura ad elettrodo con 3+2 m di cavi da 25 mm2 
e innesto Texas 25 
Accessories kit for electrode welding with 3+2 m cables of 25 mm2 and 
25 Texas connection 
Zubehörset für das Elektrodenschweißen mit 3+2 m Kabeln, 25 mm2 
und Texas 25 Kupplung 
Kit d’accessoires pour le soudage par électrode avec 3+2 m de câbles 
de 25 mm2 et connexion Texas 25 
Kit de accesorios para soldadura de electrodos con 3+2 m de cables 
de 25 mm2 y conexión Texas 25 

MMA  1855  PFC 

590007 Valigia per generatore e accessori 
Case for power source and accessories 
Koffer für Stromquelle und Zubehörset 
Mallette pour générateur et accessoires 
Maleta para generador y accesorios 

MMA   1655  -  1855   PFC 

ACCESSORI—ACCESSORIES—ZUBEHÖR—ACCESSOIRES—ACCESORIOS 
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